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Slo vsi ven i zapiski. 

sam pa obleži v mlaki na poti domov. — V vse pa jc vpletena idealna slika 

malere. — 
. P o t č e z t r a v n i k " jc slika iz vasi; dodati j« treba, da zelo posrečena 

slika, Jaka Strah je trd človek, ki meri ž c - n a skopuha; s trdim delom si je počasi 
pridobil posestvo, kos za kosom, od njive do travnika, ki mu postane usoden. Par 
travi c se in it zdi škoda, če se pohodijo; a gosposka misli drugače: od zmerom se 
je hodilo čez travnik, zato se bo še hodilo, ln tako se mu zazdi, kakor se je 
hlapeti Jerneju zazdelo in vsem našim ljudem, ki so imeli kdaj kaj opraviti г 
gosposko, da ni pravice na svelu. Ta zavest, sitnosti in pravde ga zastrupijo, da 
zboli in kmalu so ga nesli ravno čez usodni travnik k večnemu počitku. Zničaj je 
risan i z borno, mogoče še boljše pa značaj njegove i e n e . 

. P o ž i g a l c c * je duševna Študija in je nekaj popolnoma drugega nego 
prejšnji črtici. Za Ji g iz maščevanja tvori podlago, vsebina je analiza misli in čustvo * 
poži galea po dejanju. Ha Štiri točke je vse osredotočeno: dejanje samo na sebi, 
spomin na požig, ki ga je hit izvršil že prej enkrat, a je srečno u tekel kazni; misel, 
da bi utegnila z goret t tudi cerkev, ki je ni nameraval zažgati; čustvo maščevalnosti. 
Mcško je dosegel s lo študijo lepe uspehe, a vseeno se bo .Požigalec" širši publiki 

manj prikupil nego prejšnje. 
Knjižica ima zelo primeren uvod ravno prave dol gosli, ki oriše na kratko 

Meškovo življenje in raztolmači v glavnem njegovo slovstveno delovanje. 

D o s t a v e k S i m o n a Gregorč i ča „Soči*. Dne 1, velikega srpana 1S79 nas je 
i zn en ad Li dunajski „Zvon" z eno najlepših slovenskih pesmi. Slavospev Gregorčičev 
.Soči ' — 1] krat i krepka davor i ja — je odmeval v tisočerih srcih. Pjsmk sam je 
štel ta srčni,, proizvod med svoje na jč vrste jše porojenkc. Rad je poudarjal, d a j e 
francoski pisatelj Charles Nodier že" pred njim vzhičeno poveličeval brdko hčerko 
planin, dlvtio Sočo. Biizu meje teče; ponekod v dolenjem teku sc plazi tik grobov 
s lovenskega domovja, a n ^ z|belka, .gorske dobrave, med katerimi šumi, so naše. 
T u ^ J j e h j S f t j i p ^ polastiti tuj[ec. Gregorčič je poznal pohlepnega soseda i a pred 
36. leti prorokovai, da „daleč ni ta dan", ko .vihar g roža n, vihar strašan prihrumel 
z gorkega bo juga, divjal čez plodno. bo ravan* ob Soči. Ko se razvname bi Iva 
vrofa, tedaj naj poseže v boj bistra Soča; gorko srce pesnikovo jI naroča: 

Felicijati. 

Slovstveni zapiski 

Kar bode shranjenih vodä 
V oblakih tvojega neba, 
Kar vode v tvöjih bo planinah, 
Tačas pro drv i vse na dan, 
Narasti, vskipi v tok strašanl 
Ne stiskaj v meje se bregov, 
Srdita čez branovc stopi, 
Ter tujce, zemlje • lačne, v topi 
Na dno razpon jen i h valov! 
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V rokopisu, ki je šel za natisk I. zvezka lela 1882. v tiskamo in ga jc inicl 
prej v rokali pesnikov prijatelj Fran Erjavec, je stalo v predzadnjem verzu: zčmlje-
žcljnc; poslednjo besedo je prečrtal potem Gregorčič in nadomestil z „lačne". Na 
to izpremembo ga je nagnila Erjavčeva opazka, zabeležena s svinčnikom pod pes-
mijo; glasi se: „Tu je prvotno stalo: zemlje l a č n e , kar se mi bolje dopada, ker 
več povć nego željen.* Prvotno, pravi Erjavec, namreč v Zvonu leta 1879. Zanimati 
utegne, da je imela pesem „Soči* v omenjenem rokopisu na koncu Se dva verza: 

Na z e m l j i tvoji tujcev tropi 
Naj ne dobodo ni — grobov! 

Oba verza tiči ta v oklepajih in sta prečrtana s črnilom; prečrtat ju je pesnik 
sam — v prid pesmi, predno je bil dal rokopis v pregled Erjavcu, ki Izpustu ni 
oporekal. J, Poboljšar. 

t F- E. KorS, Dne marca t. L je umrl F. E. Korš, član petrograjske 
akademije, nam Slovencem znan po svojem prevodu Prešerna in svojih študijah o 
Prešernu. Rodil se je 23. aprila 1843 v Moskvi iz rodbine, kt je že od nekdaj imela 
ozke stike z ruskimi literarnimi in znanstvenimi krogi. Njegov oče je bil član tako-
zvane Stankjevičeve družine, v kateri so se zbirali ljudje kakor Hercen, Granovskij, 
Bjelinskij, Bot kin; njegovi prijatelji so bili pisatelji Kavelin, Gončarov, Turgenjev 
in Nekrasov, Čičerin in zgodovinar Solovjev. Stric Valentin je bil urednik napred-
nega in svoje dni zelo cenjenega lista „Peterburgskija vjedomosti.* Tale krog in 
izredna duševna nadarjenost sta določila bodoči duševni iu um s t veni razvoj mla-
dega Korša. Žc v srednjih šolah se je dodobra seznanil s klasičnimi in evropskimi 
jeziki. Leta 1865 je končal moskovsko univerzo z izrednim uspehom; deset let 
pozneje se je povrnil k nji kot profesor rimske filologije. Od I. 1889 do 1892 jc 
bil redni profesor na itn i verz i v Odesi, toda kmalu se je po v t nil na moskovsko uni-
verzo in je razen tega predava! še na inštitutu Lazareva za orijenfalske jezike 
perzijSčino, Leta 1900 je bil imenovan za rednega člana petrograjske akademije in 
je zato opustil predavanja na univerzi, ne pa na inštitutu Lazareva, kjer je deloval 
do svoje smrti. Bil je obenem predsednik slovanske sckcije moskovske cesarske 
arheološke druibe. Ril je znan učenjak na polju klasične filologije, kjer ga je za-
nimala posebno metrika. Poleg klasične metrike pa se je pečal tudi s staro indijsko, 
perzijsko, arabsko in rusko (metriko , Slovo o polku Igorje vem" in akcentom na-
rodnih pesmi). Poleg vprašanja o starih grških diftongih jc raz mol rival prašanje o 
izvirnosti konca Pušk i nove Rusaljke in o turških elementih v jeziku „Slovo o polku 
I gorje vc in*. Njegovi učenci m nasledniki na moskovski univerzi so A. A. G ruška 
in S. i. So bole vik i j za grško in M, M. Pokrovskij za latinsko filologijo. 

Poleg tega znanstvenega dela pa je opravil šc mnogo dela na polju lepe 
literature. 2ч J. 1885 je izdal v Kopeuhagnu pod naslovom .Stefanos" zbirko pes-
niških prevodov, ki obsega latinske prevode iz Pušk i na, spe sn je ne v Stilu Hora-
cijevem, in grške prevode indijskih in perzijskih pesnikov v Sapfinih strofali. V 
njegovem delu .Rimska elegija in romantika' (V Moskvi, 1899) se nahajajo prevodi 
iz T i bula, Katula, Propercija, in Sapfc — v manirl Puškina in Heincja(!) Kratko pred 
njegovo smrtjo so izšli njegovi prevodi perzijskih poetov Hafisa, Džemal Eddina 
in drugih. Brez vseh tež koč je pisal tudi v malorusketn jeziku znanstvene razprave 
in literarna dela (n. pr. prevode iz Gregorčiča in Prešerna). Neustrašeno in možato 
se je boril za narodne pravice Malorusov in je bil sploh proti vsakeuin nasi ju. Ko 
j c pod Aleksandrom HL rcakcija napadla avtonomijo univerz, jo je odločno branil; 
ravno tako se je zavzel za moskovsko dijaštvo, mučeno od policije, in je, kakor 
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